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Takum o0pa3oM, IpHU IKCIUIUKALMK KOHLENTY-
AIIbHOM MeTadopsl SYMPATHIE ist
RAUMINHALT, npeacraBieHHOH MOJETSMH <de-
JIOBEK €CThb BMECTHJIMILE CUMIIATHN», <CHUMIIATUS
€CTh BMECTHJIMIIE 4YeJIOBEKa», ObLIM BBIIBJICHBI Me-
Tadopuueckre o0pa3bl: 00pa3 cocyna, 3aroIHEHHO-
TO XHIKOCTBIO, 00pa3 cocyna, 3aloJHEHHOTO >KUJI-
KOCTBIO; KOTOpasl BbUIMBAETCS M3-3a €ro Kpaes; 00-
pa3 BO3IOYIIHOW Macchl; 00pa3 HOTPY:KEHHOCTH B
OrpaHUYEHHOE MPOCTPAHCTBO; 00pa3 MHOTO3Ta)KHO-
ro qoma. MoJiellb «4eJIOBEK €CTh pad CBOSH CHMIIa-
THW», TIPEICTABISIONIAs KOHLIENTYaIbHYI0 MeTago-
py SYMPATHIE ist TREIBENDE KRAFT co3naer
MeTadoprudeckuii 00pa3 BHEITHEH CHJIBI, CIIOCOOHON
JIBUT'aTh, 3aXBaTbIBaTh U YBJIEKATh 3a COOOIL.
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0O K. Mxkeabckas

HEOBXOJUMOCTD YUYETA HAIIMOHAJIBHOM CNEIIU®UKH
N KYJbTYPHOU ®YHKIIUU A3BIKA IIPU EI'O IIPEIIOJJABAHUU

ﬂaHHQ}Z cmamuil 3ampacueaent 60npocsl Meofc;cyfzbmypnoﬁ

KOMMYHUKAyuu, ¢ y4emom moeco qbaKma, umo OelcmeumebHOCMb

NO-PA3HOMY NPEeOCMABIACMCA 6 A3bIKAX. AGMOp npedcmasisem HeKomopbvle HANPAsIeHUs U3y4eHus OAHHO20 AGNEHUA U NPUBOOUM
MOYKU 3PEHUS. PA3TUYHBIX TUHSBUCTNOB8 HA NPOOIEMY 3AUMCMEOBAHUSL.
Kniouesvie cnoea: s3vix, medckynbmyproe obujenue, hpazeonozuieckue eOuHUybl.

0.K. Mzhelskaya

THE IMPORTANCE OF TAKING INTO CONSIDERATION THE LAN GUAGE NATIONAL
SPECIFIC FEATURES AND CULTURAL FUNCTIONS IN THE PRO CESS OF LANGUAGE
TEACHING

The following article deals with the problems of @mdture communication due to the fact that redabtynot universally repre-
sented in different languages. Herewith the autbaches upon some existing direction of this phenomstudy and cites the views

of linguists concerning the cause of borrowings.

Key words: language; cross culture communication; phraseaagunits.

OnHoli M3 OCOOEHHOCTEH NpernoaaBaHUsl WHO-
CTPAHHOTO $3BbIKA SIBISAETCSA TO, YTO OHO, TPEXkKae
BCEro, SABIAETCS OOyYeHHEM KOMMYHHKATHBHOM
nesitenbHOCTH. KOMMyHUKATHBHAS LIENb BBHICTYIAET
KaK HMHTETpaTUBHAs, OPHEHTUPOBAHHAs HAa IOCTHU-
’KEHHE MPAKTHYECKOro pe3yibTaTra, Ha 0Opa3oBa-
HHUE, BOCIIUTAaHWE U PA3BUTHE JMYHOCTH CTYJECHTA
€ro CpeJCTBaMHU.

SI3BIK ecTh CpeACTBO OOUICHHS, HO BMECTE C
9THUM M CPEACTBO MO3HAHUSA M TyXOBHOTO OCBOCHUS
JIEHCTBUTEIHLHOCTH YEIOBEKOM, CPEICTBO €ro co0-
CTBEHHOTO (POPMHUPOBAHHS B TIPOIECCE KOMMYHH-
KaTUBHOU JIESITENHHOCTH. SI3BIK €CTh Ba)XKHOE Cpe/l-
CTBO COITMATN3aIlMN YEJIOBEKa, €r0 MPHOOIICHUSI K
KyJIBType HapoJOB MHpPA, TOJIBKO B MpOIEcce oOMe-
Ha OMBITOM MEXJy WHIUBUIAMU U HALIUSIMHU COXpa-

71



BECTHHK BYPATCKOI'O TOCYHUBEPCUTETA

2009/11

HSIETCS KyJIbTYpPHOE HAclenne, yriyoisercs mo3Ha-
HUE, PACUINPSIOTCS B3TJSABI HA MHUD, a 3TO Pa3BH-
BaeT COLMANBHYIO CYIIHOCTH 4EJIOBEKa, MpUAaeT
CMBICT €ro cymecTBoBaHuio. Takum o0pa3om,
MOJKHO CHAENaTh BBIBOJ, YTO YEJIOBEKY MpUHAJJIe-
XKHUT oco0as BedylIas pojb B Pa3BUTUU s3bIKa. Tak,
eme B. I'ymOonpar B cBoeil nMHrBoQHIOCO(CKOM
KOHIEMNINH YTBEPKAAI, YTO S3bIK SBISETCS eINHOM
JIyXOBHOM »Hepruedl Hapona. <«SI3BIK — HE MPOCTO
BHEIIIHEE CPEACTBO OOLICHUS JIO/EH, MOAnepKaHus
0OIIECTBEHHBIX CBS3CH, HO 3aJI0KCH B CaMoOil TpH-
polie JernoBeka U HeOOXOIUM IS Pa3BUTHA €T0 Ay-
XOBHBIX CHJI M (OPMHUPOBAHUS MHUPOBO33PEHUS»
[5].

PaccmoTpenne s3pIka Kak COIMABHOTO SIBJIE-
HUS BKIIOYAaeT OAHOBPEMEHHO KYJIbTYPHBIC, KOM-
MYHUKATHBHBIC, DPa3BHBAIOIINE, BOCHHUTHIBAIOLINE,
WHTETPaTUBHO-TMYHOCTHBIE aCTIEKTHI.

KynbeTypHas ¢pyHKUus sSi3bIKa Kak CPEACTBO CO-
XpaHEHUS U Mepeadll MaTePHAIbHBIX M JTyXOBHBIX
[IEHHOCTEH YeloBevYecTBa YeTKO BBIpayKE€Ha B YCIIO-
BHSIX JIFOOOTO HE3HAKOMOTO SI3bIKa. VIHOCTpaHHBIN
SI3BIK B COBPEMEHHBIX YCJIOBHAX MHTECHCHBHBIX MeE-
XKIYHAPOAHBIX KOHTAKTOB IIPEBPAILACTCS B BAXKHOE
cpencTBo 0000IIEHHOTO TTO3HAHUS JICHCTBUTEIIBHO-
CTH W MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHMKALUH. Y4eOHBIH
npenMeT «MHOCTpaHHBIH S3BIK» CO3/1aeT OJIaronpu-
SITHbIE BO3MOKHOCTH TIPEJICTaBUTh B PEAyIIUPOBAH-
HOM BHUJI€ 3HaHUS O KyJIbType€ POJHOW M UyXKOH
CTpaHbl, OOIIEECBPONEHCKOW M 0O0IIeYeTIOBEYeCKOM
KyJbTypE.

MexXKynpTypHOE OOIIeHHe — 3TO B TOJHOM
CMBICIIC paBHONPABHBIN Iuanor KyieTyp. B amaio-
r'e OTHOLICHMS KYJIbTYPBI K KYJIbType OCYILECTBIIS-
eTCsl KaK K pPaBHOTPABHOM, MPH BCEX €€ OTIHYUSIX,
KaKk K MHTEPECHOU, HY>KHOH, >KeTaHHOM MMEHHO B
ee HEMOXOXKECTH, B €€ YHHKaJIbHOCTH. MEXKYIb-
TypHOE OOINEHWE OpPraHWYECKH COUYETacT B cebe
KYJIbTYPHYIO 1 KOMMYHUKATHBHYIO KOMIIETEHITHIO.

OOmmM 17151 SI3BIKOB Pa3HBIX HAPOJOB SIBISIETCS
TO, YTO OHH, BBITIONHSS KOMMYHHKATHBHYIO U TIO-
3HABATENbHYIO (YHKIMIO, OTPa)XatoT OJHY U TY XKe
JeHCTBUTEIBHOCTE. B mpolecce oTpaskeHHs co3/a-
I0TCSL TIOHATHS 00 OKpy’Karoleill IeHCTBUTENBHO-
ctu. llpu 3TOM ci0Ba He TONBKO HA3BIBAIOT MPEJ-
METHI U SIBJICHUS, HO M BBIpaXaroT moHsTus. OxHa-
KO, XOTS B OCHOBE MBILIUICHHS JIS)KAT JIOTHYECKUE U
MICUXOJIOTHYECKHE 3aKOHBI, OJWHAKOBBIE Y BCEX
JOAeH, KaXXAOMY SI3BIKY COOTBETCTBYET CBOS OCO-
0asg opraHuzalMs AAaHHBIX OMNbITa. AJIEKBATHO H
MOJIHO OTpaXkast OHY U Ty e 0OBEKTHBHYIO JIeiCT-
BUTEBHOCTH, PA3NYHBIE A3BIKH BEChMa Pa3IMIHO
YIEHST €€, HAKIagblBalOT Ha OOIIeYesIOBEYEeCKUE
MPOIeCChl MBIIUICHUS W OCOOEHHO BepOaIBLHOTO
odopMIICHUST MBICTIEH CBOM crienmupuIecKuii oTre-
YaTOK, MOJB3YIOTCS HE TOIBKO PA3TUYHBIMH MaTe-
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pHUANBHBIMH CPEJICTBAMHU, HO M Pa3HBIMH BHYTpPEH-
HUMH QOpMaMH.

Kak u3BecTHO, 4YelIoOBeK MpelCcTacT B pa3iiny-
HBIX WIIOCTAcsAX, Tak, B.A. MacioBa muiier, 9to «B
[EHTpPEe BHUMAHUS KYJIBTYPhl ¥ KyJIbTYPHOU Tpaju-
IIUU CTOUT SI3BIKOBasi JIMYHOCTH BO BCEM €€ MHOTO-
obOpazun:  f-dpusmueckoe, S-conmanbHoe, -
WHTEIIEKTyallbHOe, f-sMouMoHanbHOe, S-peue-
MeicuTenbHOE» [6]. TakuM oOpa3oM, MOXHO clie-
JIaTh BBIBOJ] O TOM, UTO SI3BIKOBasi TUYHOCTH MHOTO-
acrmekTHa. «J[yXOBHas CUTyallWs YeJIOBeKa BO3HU-
KaeT JIMIIb TaM, TJIe OH OIMyNiaeT ceOs B MorpaHuy-
HBIX CUTyalusx. TamM OH mpeObIBacT B KayeCcTBE
camoro ce0s B CyIIeCTBOBaHMH, KOTJa OHO HeE 3a-
MBIKAaeTCsl, a BCE BpeMs paclajaeTcss Ha aHTHHO-
mum» [8].

KynbTypa B MEHTAJILHOM MOHUMAHUHU BBIpaXKa-
eTcs B CyObEKTUBHBIX CIEMUPHUUECKUX KOHHOTAIIU-
ax [3] ¥ HalMOHATBHO-CIICITU(PHUUSCKOM, JCTyKTHUB-
HOM BBIWICHCHUH TOHATHH si3bika [4] (Hanmpumep:
PYCCKOE CIIOBO «CYMKU», KOTOPOE OTCYTCTBYET B
IPYTUX sI3BIKaX). B aHTIIHACKOM SI3BIKE CYIIECTBY-
I0T CIICAYIONIME TOHSTHS, BBIPAKAIOIINE JTaHHBIH
cmeicit: 24 hours, day and night, round the clock.
JlaHHBIE TIPUMEPHI MPUBOJIAT HAC K MOHATHIO «KOH-
HENTyaTbHON KapTHHBI MHpa», T.¢. KO BCEM HMEIO-
IIMMCS Y YeJIOBeKa 3HAHUSAM W TMPEJACTaBICHUSM O
JIECTBUTETIPHOCTH KaK pe3yJbTaTy €ro IMCHXOJOo-
TUYECKON aKTUBHOCTH.

Her aOCONIOTHO TOXXIECTBEHHBIX IIOHITHH B
pa3HbBIX S3bIKAaX, MOCKOJBKY B OCHOBE TIOHSTHH Jie-
JKaT pa3Hble TPEJIMETHBIC OTHOIICHUS, 3aKpeIlIeH-
HBIC pPa3HBIMH CpeACTBaMU. [[eHCTBUTEIHHOCTH B
Pa3HBIX S3BIKaX TPEACTABIICHA TO-pa3HOMY. OTO
SIBJICHUE, U3BECTHOE KaK JIMHIBUCTUYECKAs OTHOCH-
TENBHOCTh, WA JIMHTBHCTUYECKAS JOMOJHUTEIh-
HOCTh, TIOPOXKJAaeT TaK Ha3bIBAEMOE S3BIKOBOC
MBINIICHHE, 0CO00€ Y HOCHTENICH KaKIOTO SI3bIKA.
Tak, HampuMep, CIOBO uiigna Hapsy C TPSMbIM
3HaYEHUEM UMEET U MEPEHOCHO-MeTapopHUIeCcKoe, 0
MOMNaJalolleM BIIpocak 4YesloBeke. B aHrmmiickom
SI3BIKE DKBUBAJIICHTOM JTOTO TIOHSTHS CITYKUT CIIOBO
muff (mydra). SIpkuM npuMepoM MOTYT TaKXe
CIIy’)XuTh OuOnelickue (pa3eosoru3Mbl, KOTOpPHIE
BCTPEYAIOTCSI BO MHOTHX SI3bIKaX HAapOJIOB, HCIIOBE-
JIYIOIIUX XPUCTUAHCKYIO PEIUTHI0, U MOTYT OBITh
KBATM(UITUPOBAHBl KaK WHTEPHAIMOHAIbHBIC. Ha-
npumep:

e Boak ¢ oseuveti wxype — WoIf in sheep's
clothing;

* Hecmu ceoti kpecm — t0 bear one's cross;

* Anvgpa u omeea (ueco-1u60) — the alpha and
omega;

e 3anpemmnwiii n1oo — forbidden fruit;

* bpocumv 6 roeo-mbo kamenvp — t0 cast a
stone at somebodywmu. ap.
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Ho u cpenu stux (pa3eonorndyeckux eIuHUI B
Pa3HBIX S3BIKAX MOTYT BCTPEYAThCS KaKHe-TO pas-
JIUYUS, XOTS OHU, KaK MPaBHUJIO, HE3HAYUTEIHHBI U
He BIMSIOT Ha 00pa3HyI0 M CEMAaHTHYECKYIO Xapak-
TepucTrky (paseonorn3Ma. Hampumep: B pycckoM
SA3BIKE — Memamyb oucep nepeo C8UHbAMU, B aHT-
JHUHCKOM, (paHIly3ckoM — scemyye (B bubmum —
TaKxke acemuye) to castpearls before swine

Jo cux mop bubnus sBisieTcs HercuepnaeMbIM
HUCTOYHUKOM (hPa3eoIOTHIECKUX eANHUL, 0COOEHHO
3HaKOBBIMH B OTOM IMPOIECCE MPECTABIAIOTCS
nMeHa coOCTBeHHbIE. YemoBek, YTOOBI OMUCAThH
YTO-TO HOBOE, 3a4acTyl0 HE M300peTaeT HOBhIC 3HA-
KH, a TIONB3yeTcd YK€ CyIMecTBYIOMmMUMHU. Omuch-
Bas SABJICHUS BHYTPEHHEro MHpa, HOCHUTENb S3bIKa
COOTHOCUT WX C TEMH KOHIIENTaMH, KOTOPBIC H3-
BECTHBI IPYTUM HOCHUTEIISIM U eMy camomy [7]. Tak,
HampuMep, OT UMEHH BETX03aBETHOTO IEPBOYEIIO-
Beka Ajama ObLTH OOpa3oBaHBI CIICAYIONIUE AaHT-
Juiickue Ppa3eoIoTU3MBI:

* Not to know somebody from Adam we
3HamMb KO20-1Ub0 8 IUYO, He UMemb NPedCmasieHUs.
0 KOM-TU00;

* As old as Adam emapo kax mup;

* One's outward Adam épennas nioms;

* Since Adam was a boy e-nezanamsmuvix
epeMmeH;

 When Adam delved and Eve span who
then a gentleman wponuunoe, sameuanue uenoge-
KV, KUMAWEeMYCsl CBOUM NPOUCXOHCOEHUEM;

o Faithful Adam —sepubiii cmapwiii cnyea, 6
KOMOPbIX Npedcmagier KOHYenm <«Cmapwlil, epe-
XO6HbIUL, CBOUCMEEHHBLIL Aamy».

Takum oOpa3oM, KOHIIENT MPEACTaBIAET co00i
MBICITb, OTPAKAIOUIYI0 PEANU JCHCTBUTEIBHOCTH
MOCPEACTBOM (DUKCAIUY WX OTHOIIICHUH, CBOWCTB H
WHANBHUIyaJbHBIX XapaKTePUCTHK. Tak, JeKcuye-
CKYIO €IUHUITY «A0am» MBI pacIlCHHBAcM, C OJTHOM
CTOPOHBI, KaK MOHITHE «4dam», a C APYTOd CTOPO-
HBI, KaK CIIOBO «40am» C MPUCYIIUM €My JIeKCUYe-
CcKuM 3HayeHueM. [IOHSITUITHBIN YypOBEHb KOHIIENTa
HaXOJWUT CBOC OTPAXKCHHE B DHIMKIONCIMYCCKOM
onucanuu. Tak, Hanpumep, C.A. ACKONBIOB Mona-
raer, 4TO KOHIICTIT BBITONHSET (QYHKIUIO 3aMECTHU-
TEJIHCTBA B S3BIKE, OH 3aMEIIAeT B MPOIECCE MBIII-
JICHUST MHOKECTBO MNPEAMETOB OJHOTO M TOTO XK€
pona, HO KOHIIENT HE 00s3aTeNbHO JOKEH 3aMe-
aTh peaibHbIe MPEIMETH: OH MOXKET 3aMellaTh
JIUIIb HEKOTOPHIE CTOPOHBI MpeaMeTa, pealbHBIX
NEWCTBUIT WM KU3HEHHBIX OLTyIieHuH [1].

Csedenus 06 asmope

B cootBercTBUM C BHyTpeHHEH (HoOpMoOH, T.e.
HaIlMOHAIBHBIM CBOeoOpazueM Io00TO W3 €BpPO-
MEHCKUX SA3BIKOB, B HAIIEM CIy4ae aHTJIMHCKOTO U
PYCCKOTO, B HHUX pa3BHBAETCA CBOS XapaKTepHas
CUTHU(UKATUBHASI CTPYKTYpa KOHIIENTa, B KOTOPOii
oTpakaeTcsl crielupuKa HAIMOHATHHOTO CaMOCO3-
HaHUS U UCTOpHS OOIIEeCTBa, KaK HApUMEp, B aHT-
nuiickoM  (paseosnorngeckom  obopore  «When

Adam delved and Eve span who was then a gentle-

mar, KOTopblil He Mor ObI chOpPMHUPOBATHCS B PyC-
CKOM s3bIKe, T.K. Ha Pycw He OBIIO TakuWx Xapak-
TEPHBIX CIIOPOB O MPOUCXOXKIECHUH M IPUBUJIETUSAX,
Kak B AHrauu. [losToMy mpu mpenojaBaHWM WHO-
CTPaHHOTO A3BbIKa HEOOXOAMMO COCPEIOTOUNUTH CBOE
BHMMaHHE Ha «MEHTaJIbHOM YPOBHE, TJI€ COCPEIO-
TOYEHAa COBOKYIHOCTh BCEX KOHLIENTOB, IaHHBIX
yMy YEJIOBEKa, HX YHOPAJOYCHHOE OOBEIUHEHUE»

2.
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